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(CEEEGE ALY (SO ARER)
HARATE

i R I & OB TR R DA KiEEREMIAT ., HETRENR, XEANFEATHERE
# R LUE RN RIERE N FERAS, ME (diom), $83EZHE (phrasal verb) RiFIEHAE (collo-
cation) % @, X LeEREH N RA ST #— S REIOEKFHF I HTLIAFEN .,

(REIESEFRY (ANTRE) BHRESEET I, BRI20024 &R #Oxford Collocations
Dictionary for Students of English 1 BA A 853, URiA9,0005% %, U&R. HAMEERNE, BETHS
MES S BEERHENAWS BE, EEALESMIRN, REENTELIZNAELE, K\
AR HBritish National Corpus (EEEFIEXE) WHETIEL, FIHSMINTREERFS] — MELH
BEER, B ‘DESBET BE, FIREY. REETNEE. X—FAFHTRELIZNRAS
WZEKNEXR, E— M HENSIETEERSAZANER, N¥2EHLPERRERCHEE,
hEEEAAEH, REESREBALSELRRA#THE, EMRAENURBEEXRTEHIE, I,
ER—AKT, SEEREAVEXNEREHRAR,; ME—HaN, AREREARLGEAXA, FHE
ERAEEREALR, MANUREFINEREZEGLIM, REX—HE, EFERHER, RIIR
BT 37 MBEEEREN, MR AEEARKGAXR, FEXEE S VERE, BRIBUTFERREL
HFHEBLHEY, FXHBTIH/IAA, Wweightim] K E— 1 XF FHADII, considerable, enor-
mous, great, heavy, immense, XA NEERIER “EARN” ORE, FAUBRETIEHLAE, FF HY
KRER; MAPHER", XAwhip(verb)iaF, %A A TFHADV.I Higently, lightly R —MEX
“BRBST., MR -ABEARXESER, N——XNFHENERE, Wvisai@ Kk THVISA +
NOUNJj, regulations, requirements, restrictions4y 3%tV iF X “FiEME: FULER; FULRE", R
—HEEEERE BB AR, X8Rt RA EH” OEFEEN, RFRE-ARTEE
BAYIR], factivity 18 4% T BJADI. IR, business, commercial, cultural, economic, industrial, intellectual, politi-
cal, scientificiX—#H, businessflcommercial & X {i, BS5REAEM AR XN T LARE, It businessfl
commercial fH I3 FHiE1E “BIEZY”. HTFEERANENKE, BEEKBERNBATARHRE., EXFM
L, MMRZIARBRE XS, BLZAERRN—TER, E46RENRESGREE. Wgaylad).) BT
# RHSRT, XTER GHRET 2&, TEXHRAERETSVERBSHMZREER, B4 4] He
is now openly gay. X “E#MAH” XAMBEBENBE Y, EEIMEABRXHEEL, ZARKROF D
BIFE, £i550,0000, £zHRERTERFAENSTAEFEMERAER, W KEEE S He¥URA.

RRAF SRR EARE (4 BREEDFEEHEY GERNRBR) . (FBEESERA) (EURER)
—RfEM, FEXZAHAERBROFRESBDTHEN U LOREEIERSEIBKE,

HHREE TERIDE, GRZAEMES, BEEHEHIFEE,

SMEBCE SR R AL
ZOORELA

. JHE—EEXNET, —REBEFHE—E. AEREERANEEA, RESNEN, EERENM
WARMABIRBENTE. FHEXIEATRRIHEOEMN, BEEESENEELBETE
Tfe, REBAETHBBTAA.

AR R IGEF — T ERIER, B FARRAUREAFEYATEAERRESETREEE
RERREFEINRANES, TARAEENEE, UFEFEESHEL, BIEX ERRM
BRSHEEX B,

SEER, BEBXHRIEFASHIRNAS, XEHGRIEERET N, MRE —EROMET
1, —BFEEX, EHEMBEAENHY, AERARNEEREER, THEENSHEA Al
HERE,
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Preface by Lu Gué&n

BiAME, ARMRK

PEMEEEEFXENEIRRZ -RELATCEERE, PEET REINE
BT THRIEEXRER., BIMERTHERFENERHBUTIHHERAE, B
SNE PR R B 1B verbal tests, BEINEI T AERBAER, RARREE, UL
FEEER, —MAEFEZFERIEEFNZ IR CHOERILERFR? FARR:
RRGE Y, FIRBXERLVIERN? RAE! RAFRFA: MAEXERED
WFER? EETERRGER TR, EHER, REEN—MHREETHREARXR,
FREAEE NH—MABR TEXMAFKERR” B2 o WBSAKRAE, H K,

TRRE THEREHNEREXANLE, TRERAAEEERNVERIIZLRLE
.

WREELKIEZY), ¥ “drink your soup” (FBXHXH “BH”, fHEME!),
FERED . WEFERBEMAZE T OHEH “eat your soup” A K TiEH, HX—5hE +
BRHERFAECHORAE, B, SRREFAETH, HBD—LBELeN,
HEECFTEERI A, 30 “in major charge” (MR + &A@, HEBABERULE IH).
“make advantage of” (E)id + &7 + /7, makefZ{Etake). “bolts and nuts” (FE &
m, BFBENEE, IRERRERENREAELRAEEE N TEEARNRKNE
W, BERAREEHE. TRF, EBIMUELEN— LA R T E%EH, —HEEH
W “‘EEHNILE X" (dangerously isolationist)*,

BrANOCEEERRE By BERER. B, —&3BAHabysmal, RNE
— R RR 5 # & poverty signorance; —FE B Fsweat, JLF (R 18 BBl iFprofusely s,
— BE—A — BEMREE (EWIRIE) like a pig, TR “KITHBE” HEL, —&5
% iFcatfdog, k< BRIEE] M meow R purrDl K f9ikbark s growl; EEAH F—iB
KEE, FBOHEH T2 #a bad/terrible/massive/king-sized traffic jamFEER; ¥ H
EHAFEREE, Wt —HEHNHOESE, RWETEHIZHa close/tight/seesaw/ding-
dong match, ERMNEER LA SIHEN SR, EELAFERWIRT, BFRY
PIFTREMB BT, THEES— ANBRER,

TEULEN, AL (collocation) 2 &AM IEFISNE F B REBWOM S, BABE,
WHETFHRT X Wcollocatiolcollocationis, FEFRFIE, BIRputting together, — & 5%,
EECTH A B LLIEE  (notional words) 375, FTETVATRMEIZ 28, FREIEEER
S5EEDR. JiE FREE, 2iB) XOIFHRBRESN: BEONERETHINEER

* Rosamund Mooni&, i . Schmitt, Norbert & McCarthy, Michael (eds): Vocabulary: Description,
Acquisition and Pedagogy. Cambridge University Press, 1997,



vi

SRR, HEZEHFLSE &I (Mriding boots) HHFHIEEE, HAKMI, KER
SFEMAALT, BHETFREEZ, MEXEREVERELZTHNS KR, BRTAIL
H—E(EE% “FE R,

45 Y IX B4 BT A 42 (EUTEZ-E%%WF? ) RUIEBZ SR, MRELTE, L
VR EMEZEERNEENEENEN, B446, BUEAE. 2E. BEFE= #Fa-v?lfji
T+, ERRERERKH, J&%&ﬂ‘ﬁff/, HUET*EPE, XA —1EHEFHE1E51E (Zreach out,
reach for), EELWAE FE G (combat readiness) {EH&H+&ZIMHWER, ~EH
WREEFERBEARNERNEE, WA OCAMEERNFLLBER &, BEETE
TR, BEBEET 2., MABRBAHE, ¥EKAE “doone’s bank before leaving
town” (BBRETE—R4RAT) ZHMARE, EARRBEPREEE — YRELMAPHER
MR BB RIS RERS,

A, 1940F4&TF LE, HEMIAK. FESBAENCERER. AHEE. 8145
i, TMEBEREISK. FEDTHIMAESEIS K. LEBERHLEISK. FEERDLE
By (FEIGAAY (1975) EB R EMERAZ —. GEIUKHHY (1990) REIE (1998)
FH., FANTRM, HPEE (P EEY, (HaEY, 208 — 2T RE®E
B, CEEdEL. EEBL. L — HEFEIAREXCENERY). (FELEhE: @RS
BE), GIHERPRHEARSAI %, FEA-8FRF, E4F (). GRRE). (CS4m

Y, CEREY. (B =, ’



Preface to the English Edition ZEiFMAF S (FX)

In recent years, teachers and students have become increasingly aware of the importance of collocation in
English language learning. However, no matter how convinced learners are in principle of the importance
of collocation, it is difficult for them to put these principles into practice without the benefit of an up-to-
date, corpus-based dictionary of collocations. We at Oxford University Press were determined to provide
such a dictionary but it has taken us many years to produce the dictionary that we feel best meets the needs
of students and teachers.

IR, TRMARBRZIEREEXEESIITNEEY., A, TREEEIELLFAKIE

BRENEREME, mRET —BRRNAREDUEAE D ERS BB RERGHEE, THREFHEREN
ERAW, BESE, ATAT ATEREXE - BHES OV TN, RIT4ERS BT REER,
KT SERR LR,
Over the years, a large number of lexicographers and editors have been involved in this project and I wish
to take this opportunity to thank them all for the contributions they have made. In particular, I wish to
thank the three Managing Editors, Sheila Dignen, Jonathan Crowther and Diana Lea. The Managing
Editors worked on the policy for this dictionary, striving to ensure that it was in its design as helpful and
accessible to users as possible. In the introduction that follows, Diana Lea explains the principles that
were established through consultation and experiment to determine which collocates to include and where
they should be listed.

—RIAAREA RGBT ERA MRS BRG LA, RIEERR AR RN SRER RGOS
AR FRTRBS, JLHERS = % 4% 38 Sheila Dignen, Jonathan CrowtherfIDiana Lea, ffi1"R##01i%
FEHRORET, RRT XEARO S AN EY, BRANKREN, BRSAXNEXRIEN,
AW OHERFNISIE, Diana Leak 75 R # H AR 5 B o i DARREE .

It is our hope that this dictionary will provide you with invaluable assistance in expressing your ideas
cogently in idiomatic English. If you wish to explore the dictionary’s potential as a learning tool, you will
find the Guide to the Entries (page xviii-xxi ) and the Study Pages (between pages 890 and 891) very helpful.

RIOFHEZRAMERH B ARENICEMHEREEBN, RAICHRTRL, B4, WRESE
Feoy RARARGRE R E S TR, FTRLS 8 % B B Oovidi- xxi FOM 2 S F(890-891 ), BAH
Bhas,

Moira Runcie

2002414



Introduction to the English Edition ZZiE R H iRz E (iF32)

Imagine a student writing an essay on the environment. She knows the themes she
wishes to cover and the ideas and arguments to get across. She already has a stock of
useful vocabulary, especially high-content nouns like environment, pollution, ozone
layer. What is missing are the words that can link these high-content vocabulary items
together into a coherent whole — a narrative or an argument. Pollution is a problem,
but what needs to be done about it? Looking up the entry for pollution in the Oxford

Collocations Dictionary and skimming down to the verbs section offers the choice of

avoid/prevent, combat/control/fight/tackle, cut/limit/minimizelreduce or itor. With
the back-up help of a good monolingual learner’s dictionary (such as the Oxford
Advanced Learner’s Dictionary) if need be, the student can choose the most appropri-
ate verb, the one that expresses most exactly what she wants to say.

WE-EZ2AEEES —REXEATEHE, BREEXBIXENTE,
BREMNBBMILA, BfAE—ENREL, HHRPLEXFHFESNZE,
YAenvironment (34%). pollution (j53). ozone layer (REE) %, Ffgr/DH
RICXERRER—RRESH, —SHEHXE (ERIHBEEX) WFE.
GREKRNHE, BREEMEHLR? BF (FREERAR) (KRR
fR) pollutionid %, HIFHALERMT, REBFIUTIHERNER:
avoid/prevent, combat/control/fight/tackle, cut/limit/minimize/reduce J%monitor,
FLERE, BM—BRBENGEAR, 0 (FRENIEFALY, BAPER
REZE B S TR B iR SR B RIS HEROREE T .

What is collocation? faigi&#i -

Collocation is the way words combine in a language to produce natural-sounding
speech and writing. For example, in English you say strong wind but heavy rain. It
would not be normal to say *heavy wind or *strong rain. And whilst all four of these
words would be recognized by a leamer at pre-intermediate or even elementary level,
it takes a greater degree of competence with the language to combine them correctly in
productive use. To a native-speaker these combinations are highly predictable; 10 a
learner they are anything but.

BEREREFEMESS, SiMENPHERSEARGHELEAS, #
f, BEH KK Rstrong wind, T “AFE” N|Eheavy rain, W3 fcheavy
windZstrong rainft BB A ERT . RAPHAEEE NS ARG AE, B
EREFMEEASERESHBE, FEESNESRNART. HFLIE
BHBIENANE, XEAESEAIHLY, FEMOR— L, §R85eEm
HEERGER, BN FREEIERY, ERASTREETZET.

Combinations of words in a language can be ranged on a cline from the totally free ~
see a manicar/book — to the totally fixed and idiomatic ~ not see the wood for the
trees. This idiom is not only fixed in form, it also has nothing whatever to do with
wood or trees. Between these two extremes, there is a whole range of nouns that take

the verb see in a way that is neither totally predictable nor totally opaque as to meaning.




These run from the fairly ‘weak’ collocation see a film (which elementary students learn as a
‘chunk’ without pausing to reflect that this is not quite the literal meaning of see) through the
‘medium strength’ see a doctor 1o the “stronger’ collocations of see danger/reasonithe point. All
these combinations, apart from those at the very extremes of the cline, can be called collocation.
And it is combinations such as these — particularly in the ‘medium-strength’ area — that are vital
to communicative competence in English.

E—MER S, AENHENTEEBAE (see a man/car/book) 5L E RN JiE
(not see the wood for the trees MAHTTANA) A, XHBAEFAMEHRAELE, TAEX
EthE “RA” fI WK BEXR, EXFHMRRZE, H—dhidseetn & B ER
BALFRZELEEY, BX LOETRIBERY. XNMHTHENEY “B8™ WEBREFT
¥, hsee a film (NEARBRBERHIBEYR— BHR” RiZ, BERBIHXE FRsee
WART), £ “PEIMY” WER, Wsee a doctor, B “BERMA™ KIEM, see
danger (& &K )reason (BEEEE)the point (HETX) Hik, BT XMHERMOFH
Womsh, HERMASMAHRY "B, MERXEN—LES, BIHIR “HEIRYE"
#E, MIFRBFHBRAREXEEN,

Why is collocation important? $£8 H 1+ 4B E-

Collocation runs through the whole of the English language. No piece of natural spoken or written
English is totally free of collocation. For the student, choosing the right collocation will make his
speech and writing sound much more natural, more native-speaker-like, even when basic intelligi-
bility does not seem to be at issue. A student who talks about *strong rain may make himself
understood, but possibly not without provoking a smile or a correction, which may or may not
matter. He will certainty be marked down for it in an exam.

BREGETHLTR, BEODERBEEBORTHE. WEERY, DEER
R EBTEMA 2 KT, EREHNERBLERLEERESXEELATHE, B
EUATIE D BEERIKE, MR— ¥4 Jistrong rain, FATAEFHQANER, BHaE
AR, BHELIE—T, WiFrEGHAE, BB ELER, R—FRNHT.

But, perhaps even more importantly than this, language that is collocationally rich is also
more precise. This is because most single words in the English language — especially the more
common words — embrace a whole range of meanings, some quite distinct, and some that shade
into each other by degrees. The precise meaning in any context is determined by that context: by
the words that surround and combine with the core word ~ by collocation. A student who chooses
the best collocation will express himself much more clearly and be able to convey not just a gen-
eral meaning, but something quite precise. Compare, for example, the following two sentences:

BHEES-ROL, ERFENETREERRELEE, BYEERREHA
(RERRHANT) BEFEEN, F-LBURRE, ME— R EENORES,
ERNBEXREERENERET (POASEMANES, IEET) THBHnE, ¥
BRERTERRMFEREEFTRERL, TEXSELHEAERE, RUERTER A
B
This is a good book and contains a lot of interesting details.

BR~AHE, BEHEFSEBNERE,
This is a fascinating book and contains a wealth of historical detail.

BR-FFINANENS, BABREROF LHH,



Both sentences are perfectly ‘correct’ in terms of grammar and vocabulary, but which communi-
cates more (both about the book under discussion and the person discussing it)?

B FERENARLETE “ER™, BRB—OEENEEELE (BRAFKE
B BRERIEIBBWABR G @ME)?

Why use a Collocations Dictionary? 34 {(+ 4 g6 a8

A normal dictionary, whether monolingual or bilingual, splits up meaning into individual words; it
has a Iot of power in dissecting the meaning of a text. Its power is more limited when it comes to
constructing texts. Good learner’s dictionaries give as much help as they can with usage, with
grammar patterns clearly explained, register labels and example sentences showing words in con-
text. Modern dictionaries are increasingly giving attention to collocation. But they are still ham-
pered by trying to provide a whole range of information about any word besides its collocations.
A grammar provides an analysis of the general patterns that exist in a language. But its productive
power is limited by the degree to which it generalizes in order to come up with ‘grammatical
rules’. A collocational dictionary doesn’t have to generalize to the same extent: it covers the entire
language (or a large part of it!) on a word by word, collocation by collocation basis. It manages
this by not attempting to account for every possible utterance, only for what is most typical.

— R RFHRE AR UL NERBERER N, XNSEREURERL, BXH
HEBOEARAIBLRT ., FHEIAASRNEHRE, BHEEER, L0585
WG, DRBHRANMMRETYXRS. BARRKARSREXEER, BERBTE
MNERBFIHBEREENNFIFERREE, RIUEW T EROLE, EEANEXIE
ERAEENE RGNS, BESEREIEEE SEERNT o, BRE00EN®
HiSST . EEABRLEANHAMBEREIER, BREMES (REFEBEAHS), IF
ERERE, CAARBES -8 TRILNREHME, REFHARNEERD.

By focusing on the specific rather than the general, a collocations dictionary is also able to
‘pre-digest’ a lot of the grammar involved, presenting collocates in their most typical form in con-
text, even if this is not the usual dictionary citation form. For example at the entry for baby, you
will find the collocation be teething, reflecting the fact that this verb is always used in the progres-
sive tenses. Use the collocations dictionary systematically and you become much more aware of
the extent to which English makes use of the passive, an aspect of grammar that even advanced
students may be reluctant to put to full productive use.

REFLAAETARTRGRE, ERNCEENBRINERST “FEBL” F54
RETEERER, DEXR—ARANSIBANERE R AR, GlmEbabyiREd, WA
T#Elbe teething, XM R AREAERTR P, ERIHEEXFBEAKRE, K
SRAFER S 2 EEHHES, TXHEOEE, REEEKTENEERRLEEBE
AEw.

By covering the language systematically from A-Z, a collocations dictionary allows students
to build up their own collocational competence on a ‘need-to-know’ basis, starting from the words
they already know — or know in part. Occasional, or even regular, collocations exercises in
coursebooks cannot fulfil this role, although they do a useful job of raising the profile of colloca-
tion as an essential feature of the language, and teach some useful collocations in the process.

BEGARAZMEAZEMES, EFXENECEEEERBLBRENFALZAT, &
‘BEERETET MEML, BRCEABENES. SHENEESST RRASBRUERRE
BT ERRS, HBRSFE-EIRANEE, BAN, EZRSETERELEER



MRS .

Which collocations are included in this dictionary? i3] iy 5 7 BRLEFS B i3

‘The approach taken to this question was pragmatic, rather than theoretical. The questions asked
were: is this a typical use of language? Might a student of English want to express this idea?
‘Would they look up this entry to find out how? The aim was to give the full range of collocation —
from the fairly weak (see a film, an enjoyable holiday, extremely complicated), through the medium-
strength (see a doctor, direct equivalent, highly intelligent) to the strongest and most restricted
(see reason, burning ambition, blindingly obvious) — for around 9 000 headwords. Totally free
combinations are excluded and so, for the most part, are idioms. Exceptions to this rule are
idioms that are only partly idiomatic: not see the wood for the trees may have nothing to do with
wood or trees, but drive a hard bargain is very much about bargaining even if the expression as a
whole can be considered an idiom.

HFRAFE, RNOGERIHBER, MIEREHN., ROEHNEER: XBFR
RIBFH—MARAR FRIENEEMREXITED? IS FREBRRERX M
FRILHXFAE? RO BRI EBRERFFIR — AL MBEIE R (see
a film, an enjoyable holiday, extremely complicated), 253 “H% 31" #E (see a doctor,
direct equivalent, highly intelligent), #|& &%, REEHIEE (see reason, burning ambition,
blindingly obvious), £H3tHiA9,0005%%. EEFHME MASREA L HH B %
TR, REEHALEMA LRSI ERSN: not see the wood for the trees (LT AR WAK)
LN “BIRT 1 “BiAK” EILXEK, {Bdrive a hard bargain GRIEX HEBRAFIFED
WtMY) BABEEER—E, RERETR Sbargaining (£47) A8%, FIRUKR.

The first question (Is this a typical use of language?) required that all the collocations be
drawn from reliable data. The main source used was the 100-million-word British National
Corpus. From this, compilers of the dictionary were able to check how frequently any given com-
bination occurred, in how many (and what kind of) sources, and in what particular contexts. The
corpus also supplied many of the example sentences, most of which were either taken dircctly
from the authentic texts included in the corpus, or with minor modifications to make them more
accessible (but without, of course, altering any collocations). For fast-changing areas of language,
such as computing — particularly rich in collocation — corpus information was supplemented by
using the Internet as a resource.

B—AAE (XEARABAR? ) ERFTENEEBEG TR, BEEAEE
% B & 8 {ZiA#British National Corpus (MEEFEHE), AFMMEEETEUAX
MEHERRBEMEREOERRE, BONEENMHE, DURFEEENEKER,. %
ERERRHUTREAD, EABLSREEBT B ELEREY, REBEBKUIFEEIE
BEDE (YATLKTHR). EES RUEROSUR, MIEIRR, SREHIEE,
BMFAT EBRR_EAERHER R,

The second question asked (Might a student of English want to express this idea?) led to a
focus on current English: language that students not only need to understand but can be expected
to reproduce. It was felt that, for productive use, students were better concentrating on one variety
of English, and British English was chosen. Consideration was also given to the kind of texts that
students might wish to write. Primary attention was given to what might be called ‘moderately

formal language’ — the language of essay and report writing, and formal letters — treating all



subjects ~ business, science, history, sport, etc. (this list could go on for half a page) at the level

of the educated non-specialist. In addition, the dictionary includes some of the most important col-
locations from some specialist areas, particularly law and medicine; collocations from popular fic-
tion, particularly useful in treating more personal subjects such as feelings and relationships; infor-
mal collocations and those very frequent in spoken language; and a few of the most frequent colio-
cations from British journalism. Technical, informal and journalistic uses are labelled as such.

BoAFE (FRIEHPERREXNBED?) EXFERSABEBHRE. 2£EL
E#M, TRESEH, MEMAEENENNRE, FERFEFET-RRE, TXERSE
THEEE, RIBERETEERSEENOXE, FUCERARHTHE “PEER
EBET (XE. REANTFRERFEAMNIES) £, BREFESEH, aF®mL. #HE. 5
. HEE (2FHRESFTEE), XFZHENFECLALHKE, B, BAK
FHRPEBSEEEVSHPBREENER, BIREESEZIR, RARTNEIBRSX
FERMARXFAOER, XEHRESEXAMBEMRHEREER; BMEFEERNTZ
WEDEREANER, URIEBREFEARYANER. RiE. FEXFEMFRMAE
BRI THRA,

The third question asked (Would a student look up this entry to find this expression?) led 10
the exclusion of noun collocates from verb and adjective entries. When framing their ideas, peo-
ple generally start from a noun. You might think of rain and want to know which adjective best
describes rain when a lot falls in a short time. You would be unlikely to start with the adjective
heavy and wonder what you could describe with it (rain, breathing, damage, gunfire?) Similarly,
you might be looking for the verb to use when you do what you need to do in response to a chal-
lenge. But you would not choose meet and then choose what to meet (a challenge, an acquain-
tance, your death, the expense).

BEEANAE (FERASHERBEXMARRREXFAER? ) BEFERMDR
AR F R R, FEENBH L, AEBTEA. MRFESain, BEHNHEFH
AT F I HA BB LA REKE) rain (FF) |4, IRAATTREMTE A Eheavy FF 14,
EIRFTUIE ARG (rain, breathing, damage, gunfire?), R, RA[EEEFH—/ IR
challenge$E B HIZh1E , 1B R TAT 4k MEiAmeetE F%4% (a challenge, an acquaintance, your
death, the expense),

“The full range of collocation’, as well as implying collocations of different strengths, also covers
all the following types of combination:
“ENER URRAREARNGESREETHES K.
adjective + noun: bright/harshiintenselstrong light
quantifier + noun: a beam/ray of light
verb + noun: cast/emit/give/provide/shed light
noun + verb: light gleams/glows/shines
noun + noun: a light source
preposition + noun: by the light of the moon

noun + preposition: the light from the window

adverb + verb: choose carefully
verb + verb: be free to choose
verb + preposition: choose between two things

verb + adjective: make/keepldeclare sth safe



adverb + adjective: perfectly/not entirelylenvironmentally safe
adjective + preposition: safe from attack
adjective + noun (JE% 38 + %1d]): bright/harsh/intense/strong light
quantifier + noun (%74 + % 17): abeam/ray of light
verb + noun (Fhif] + %) cast/emit/give/provide/shed light
noun + verb (%3 + FhiA) . light gleams/glows/shines
noun + noun (%37 + &i7). alight source
preposition + noun (4Y4A + %) . by the light of the moon
noun + preposition (#17) + /17 ) the light from the window
adverb + verb (Bl + Z)id): choose carefully
verb + verb (Zh37) + %hid) . be free to choose
verb + preposition (Zfid + 4137 ): choose between two things
verb + adjective (i) + H2497) . make/keep/declare sth safe
adverb + adjective (BIliE + F4&47): perfectly/not entirely/environmentally safe

adjective + preposition (& + /7i#): safe from attack

plus short phrases including the headword: the speed of light, pick and choose, safe and sound
FIn EBIEREREIE: the speed of light, pick and choose, safe and sound,

Most of the collocations in the dictionary can be called ‘word collocations’, that is, these are the precise words
that combine with each other: small fortune cannot be changed to little fortune, even though small and little would
seem to he synonymous. There is another area of collocation that might be called ‘category collocation’, where a
word can combine with any word from a readily definable set. This set may be quite large, but its members are pre-
dictable, because they are all words for nationalities, or measurements of time, for example. At the entry for walk,
one of the groups of collocates is given as ‘three-minute, five minutes’, etc.’: the ‘etc.’ is to indicate that any figure
may be substituted for ‘three’ or “five’ in these expressions.

WRENASHERRET TEER, WEBEHEESTR: small forune (185 BH%) Fakk
Alittle fortune, ElfEsmallfilitleEREX, B—RERET TEHER", BRAY—ATUE— 5
TRENREHE- SRS, ZESTHABA, ERERRSRITNN, EHHLENELRHE
T RN Z K, EwalkilRd, F—MERASRXEL, three-minute, five minutes’, etc.’, etc. 3R
TERX ANk 3R AR AT A7) 8045 7T LU athree sk five,

It also happens that certain sets of words share all or most of their collocations. This is particularly true of
very strictly defined sets such as days of the week, months and points of the compass, but it also applies to slightly
less rigid, but still limited sets such as currencies, weights and measures and meals. In order to show how these col-
locations are shared by a number of headwords, the dictionary includes 25 usage notes, each treating the colloca-
tions of a particular set. The entries for the individual members of the set include a cross-reference to the usage
note. In cases where ail the collocations are shared (months, for example) the cross-reference replaces all other
information in the entry. In cases where some of the collocations are shared, but others apply only to an individuat
member of the set (for example, seasons), the individual collocations are given at the entry, and a cross-reference
directs the user to the shared collocations in the usage note. A full list of the usage notes and where they may be
found is given on page xxii. The 9 000 headwords include most of the commonest words in the language that
upper-intermediate students will already know, plus some words that they will start to encounter as they move to a
more advanced level of English. Some very common words — such as the verbs make and do — do not merit entries
of their own. This is because these verbs have no real collocations of their own. They themselves are the collocations

of lots of nouns, and appear in the entries for those nouns. There are also two Ppages of exercises in the central study



section addressing this notorious area of difficulty.

REAFFOAREA SRR EE, B—ERT0ER. A6, TS5 X FENHE
FRAAMY. REREERPLROARE, GET. FRE. RRSUEAL. EAEFAREYE
ERXEHEE, RARRETSEAEEE, S—SHESFIRS - MrERSHANER, £ahEg—
TRASBEREAREESBIER, EITANEREEANEAT (Wmonths), iAKTRFILEES
REGTER: ERNBIELE, MAVRERATESFRHE—THRRSMEET (fseason), MHIEHE
RAERFd, EANERNAMISRIET, UESISREERMAEHE. AERHERESxiT,
9,000 M &K% T HEP AW BE BB BMY EELE 0T, MURELUSHFEILEES b 5 E
BEEE TR, —E-+ 5 ANRE, Bmakefldo, REBFWER, FUBETEMTR, SIASEK
BHFAFRE s, FUAst AR BIIE RO E AR, MRS T 5 A 5 TS k2
HriX — A,

How to use this dictionary &1 {s f 278 »

This dictionary is intended for productive use, most typically for help with writing. The collocations in each entry
are divided according to part of speech; within each part of speech section they are grouped according to meaning
or category. (In the example above from pollution, avoid and prevent are roughly synonymous, as are combat, con-
trol, fight and tackle, and so on). The groups are arranged in an order that tries to be as intuitive as possible: in this
case from the ‘strongest’ form of action (avoid/prevent) to the ‘mildest’ (monitor). Many collocate groups have
illustrative examples showing one or more of the collocations in context.

FARRKEMESTREN, NRESENHHATEE. 5008 ORRRERRTER 4
%, EFTAENMEEL SRS E, (£ LEREME Fpollutionif &, avoidfipreventk (A B
X3, combat, control, fightfitackleS & th[7L,) XEHRARTRKBERRIF. WFEM “&
BUR" BT E(avoid/preventyB] “HBiBF1” #1755 (monitor), RERBALEHAUVREENMN—IRENE
B 7 SR B O P R B 5L

Because this is a type of dictionary that may be totally new to many students it is recommended that users
familiarize themselves with how the dictionary works by working through some of the exercises in the photocopi-
able study section in the centre of the dictionary. The first of these aims is to show the overall concept of the dic-
tionary by looking at a single entry (idea) in some detail. The next few exercises take users systematically through
the different sections of the entries for nouns, verbs and adjectives. Two pages of exercises get students thinking
about the common verbs make, do, have, give and take; and the remaining exercises range across the whole dic-
tionary, testing collocations linked to various themes, including politics, jobs and money.

BHXREFETE, KGR —FLHHAN, FrUIBITR NS BE et AT s o (T
MWFI T LOARBBEFRRO A, AAH0E RS EE S0 E B4 Mideaid S8 — LML),
§$°ZER¢ﬁ2%§%%ﬁ§ﬁ%ﬁAﬁ%ﬁ\ﬁﬂﬂ%gﬁﬁﬁﬁﬁﬁ“ﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%%m%
Bayimmake, do, have, giveflitake; EAAIRFHIAM, MR EEN SRA. BUANSETHSAREE
BRI EERE S .

Other information in this dictionary zimsag stz

The focus of this dictionary is very much on collocation. In order to make the collocational information as compre-
hensive and accessible as pussible, non-collocational information has largely been excluded. Definitions of head-
words are given only insofar as they are necessary to distinguish different senses of the same word, when they have
different collocations and necd to be treated separately. These are not full definitions, but rather ‘sense discrimina-
tors’, just detailed enough to allow the senses to be distinguished. Register information is given when any pair of

words in combination take on a different register from the two words separately. Examples would be do drugs



(informal)y — though neither do nor drugs are informal in themselves — or hear a lecture (formal). (Exceptions to
this rule are collocates labelled tahoo where the label applies to the single word and to any combination it occurs
in.) Collocations are also labelled if they belong to a particular field of language such as law or medical. For a full
list of the usage labels used in this dictionary, see inside the front cover. In addition to these labels, more specific
usage restrictions such as ‘in football” or ‘used in journalism’ are given in brackets.

AT HENESREERE, I TRARFEESENNBEXERENMR, SERTXNERESR R
HHER. MR EMEX, ANRESEAFEEARBRELES BIRER, EZANEMEXE STk,
FEEFEERTEN, g “XIHRR” (sense discriminators), iLHEHRER ST, ERASSH RS
BiERB T RRNERN, MBS HIENE R, Fiindo drugsEIETER Mi(informal) — B Rdodrugs A 5 45
ARAEIENXH; hear a lecture £ IERKI(formal), (#rAtabootIEEHISN, Tt RS RAAZESRAERLZ
i, &R Laboo.) RITHESE, &0 "8 X “BY¥” WREESELNTIRME, RBORRAREH
BRI, BLLEARRSN, FIWARHEEESS Y, Win football (FIR) =used in journalism (375
&),

The most frequent usage label used in the dictionary is figurative. It is a feature of English that when the
meaning of a word is extended and used in a non-literal sense, the collocations of the literal sense are often carried
over: that is, both literal and figurative meanings of a word may share collocations. The dictionary indicates where
this is so: for example, at way, the collocation lose is given, followed by the examples: She lost her way in the fog.
and (figurative) The project seems to have lost its way. With strong collocations that are slightly idiomatic, a short
explanation of the meaning may be given. For example, at bargain, the phrase drive a hard bargain has the gloss
(= force sb to agree to the arrangement that is best for you).

AR B R R B ORI R figurative (FL9), BOERN—MSEET B—MANEX, SHBHYE
BAH—MAE, EREEFFEEXOESRYE TR, WEEH, R—ALR02E R ERM L U
TR AR AR, ARSI TRAE R, BlM, T Kwayd, FIHTE SloseMIE AL, KIS HIHI
2 She lost her way in the fog. EIEFHATE.), BHERZBRIELLW RN MF4. The project
seems to have lost its way. GXAIE CAFH B T FEEMOKE,) M TFEUAEREETSR, TaESm g
FIER, BIi0, 7EiR4bargaint, 4GiEdrive a hard bargaingt s — 4= (= force sb to agree to the arrange-
ment that is best for you 3RIAX ik RAREFT & TR,

The dictionary also includes ten special pages on different topics such as business, meetings and sport. These
pull together collocations from the different topics and can be used as the basis for topic work in class, or for brain-
storming vocabulary for an essay, for example. A full list of special topic pages and where to find them is given on
page xxii.

FRFERIONH AL (R, SWREEIZE) FRTEHEN, FELEENERIEE &,
FIERRE LRSI, SUVS AN ERESIEESE, SENLER D Sxxill,

It is hoped that this dictionary will be of use not only to students of English of upper-intermediate level and
above, but also to teachers (both non-native speaker and native-speaker teachers, looking for ways to present collo-
cations to their students), translators, academics, business people, and all who wish to write fluent and idiomatic
English. The Guide to the Entries (pages xviii-xxi) is there as a quick reference, to give help as needed, but the
whole dictionary has been designed to be accessible, and (we hope) enjoyable to use.

HEMNAHEXBIRAARENPERE LK FAZAEE S BN, TEGENRT (EEREE
HIEE, EEIREFEHBEMAANTEE). B3 IEE. 5. BRAL, URFEEDES
BRNWRIBEESENAEFREZE, ALAEEE (xvii-xxill) BAFRRERFAENA TREFENS 2,
BEEEAAFENGEERLH, RXBDAHMSRE—RER, EORIFBUL,



I;abels u;éd in the aictiéﬁary zf.:iﬁ]ﬁ{ﬁ A HEIERIB

Labels used in the dictionary generally apply to the collocation - that is to the two words in combi-
nation ~ and not to the individual words. Z<ia i fF FEUPRRBEE RSN — BRI S, PEE
FE—RIH MR, ARERDHE,

The following labels are used with collocations that express a particular attitude or are appropriate

in a particular situation. TFIFRIARTE R B REBBESEREHTRES S,

disapproving

figurative

formal

historical

humorous

informal

ironic

collocations show that you feel disapproval or contempt, for example
rabbit food or descend into the realms of sth. T8 X R BLR-RR AT EEM
AP, U rabbit food (HHEHEF, RE) 5F descend into the realms
of sth (% Nt B4 ) .

collocations use language in a non-literal or metaphorical way, as in
morally bankrupt or die of embarrassment. tiMiER X B ERIE I EEILEK
fam R X, 70 morally bankrupt (E#EiE3%) =& die of embar-
rassment (JRMASEST) .,

collocations are usually only used in serious or official language and
would not be appropriate in normal everyday conversation. Examples
are take up employment and fall sick. IEX B ECEEH (VB FEERER
ZE, AERATHEBSIER, W take up employment (5288) FI fall
sick (#5%).

“collocations are expressions for things or concepts that existed in the

past. They either no longer exist (debtor’s prison) or the modern equiva-
lent has a different name. (The modern term is lending library rather than
circulating library.) However, the historical term is still used when talking
about the past. FIEHEWMBI L L EELENEDNREBER.
debtor’s prison (RI|RFAKER) ; hig—BANECLETHY
ZFNEHHML, Hcirculating library (FHR2SRAKBEEBE) R
FEARYE lending library (£ RITHEBE), SEWMMN, Ekitidx
RO 1B% 75 SR 6 Y 22 77 S8 1R A

collocations are intended to be funny, for example veritable banquet or
ply sb with tea. BERIEELH) B 8928 T W IN#ERER, 40 veritable banquet
(R FHRES) =K ply sbwith tea (BIENF).

collocations are used between friends or in a relaxed or unofficial situa-
tion. They are not appropriate for formal situations. Examples are class
act and a company goes to the wall. IEERBEBFHAZE, HRE
MHKIFERFE, TERTERSE, Mclassact (FEAHY) fia
company goes to the wall (AF[5EE).

collocations use words to mean the opposite or something very differ-
ent from the meaning they seem to have, as in princely sum (= a very
small amount of money) or conveniently ignore (which may be very con-
venient for the person doing the ignoring, but not for anyone else). 7 iR

EREEHSEBRXIERRELAREMNIE, 0 princely sum (—2



